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32 «Йеhошуа»

Как узнать ман?
ПРИЛОЖЕНИЕ К РУБРИКЕ «ЗВЕЗДЫ ТЕhИЛИМ»

«Пищей небожителей питался (тот) человек», – сообщает 78-я глава 
Теhилим о Йеhошуа, который, ожидая своего учителя у подножья 

горы Синай, имел редкую возможность продолжать питаться маном. 
Что представляла собой эта пища?

Крупинки мана были 
размером с зерно кориандра – одной 
из самых популярных пряностей. 
(ИСТОЧНИК: КНИГА «ШМОТ», 16:31)

Ман был белого цвета и не имел 
оболочки. Об этом напоминают шабатние халы, 
которые принято накрывать белой салфеткой. 

(ИСТОЧНИК: КНИГА «ШМОТ», 16:31 С КОММЕНТАРИЕМ 

РАШИ; ТАЛМУД, ТРАКТАТ «ЙОМА», 75Б)

Даже ребенку было очевидно,  что 
ни один вид еды не сравнится с манном. Он и насыщал, 

подобно хлебу, и доставлял удовольствие, словно 
вкуснейший десерт. Пока была возможность питаться 

маном, Бней Исраэль не покупали никакую другую пищу.
(ИСТОЧНИК: «КНИГА ЙЕHОШУА», ГЛАВА 5, КОММЕНТАРИЙ 

"МЕАМ ЛОЭЗ") 

Среднесуточная порция манна 
составляла 1230 грамм на человека. Этого хватало 

на полноценные завтрак и ужин. Сегодня это 
минимальный вес теста, от которого отделяют халу. 
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32«Остановить солнце»

Способ употребления: 
ман пекли или варили с водой. 
(ИСТОЧНИК: КНИГА «ШМОТ», 16:23)

Ман и человек

{ ЛА-СОВА }        { ЛАhЕМ }       { ШАЛАХ }         { ЦЭЙДА }          { ИШ }      { АХАЛЬ }                { АБИРИМ }       { ЛЕХЕМ }

חֶם אַבִּירִים אָכַל אִישׁ צֵידָה שָׁלַח לָהֶם לָשׂ֨בַֹע לֶ֨
НАСЫТИТЬСЯ                 ИМ         ПОСЛАЛ           ПРИПАСЫ           (ТОТ)                ЕЛ           НЕБОЖИТЕЛЕЙ             ХЛЕБ

                                                                                                        ЧЕЛОВЕК                       

«ХЛЕБ НЕБОЖИТЕЛЕЙ». Ман не рос из земли, спускался сверху словно дождь. Он 
был сладок, чист, и добывался без особых усилий.

«ПРИПАСЫ». Манн назван «припасом на дорогу», так как сопровождал бней Ис-
раэль во время всего пути в пустыне.

(из комментариев «Шай Ле-Мора»)

ЦИТАТА ИЗ 78-Й ГЛАВЫ ТЕhИЛИМ

Своей круглой формой
он также походил на зерно льна, на иврите – פִּשתָן 
(«пиштан»). (ИСТОЧНИК: ТАЛМУД, ТРАКТАТ «ЙОМА», 75Б)

Ман таял от солнца, в 4-м часу от рассвета, и растекался ручьями, 
из которых пили газели и олени. Когда этих животных ловили на охоте другие 
народы, они чувствовали в их мясе неповторимый вкус мана и проникались 
уважением к Бней Исраэль.      (ИСТОЧНИК: КОММЕНТАРИЙ РАШИ НА КНИГУ 

«ШМОТ», 16:21)

Внешний вид мана напоминал камень 
«маргалит» (מַרגָלִית). В разговорном иврите 

название этого драгоценного материала стало 
обозначать жемчуг, но возможно, что раньше в 

виду имелся какой-то другой камень. (ИСТОЧНИК: 

ТАЛМУД, ТРАКТАТ «ЙОМА», 75Б)
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Слова
ИЗ ЭТОГО ВЫПУСКА
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ВОПРОС

У этого слова 
необычная гематрия: 

такое же числовое 
значение есть и у 

других ивритских слов.  
(КЛЮЧИ К РАСЧЕТАМ – 
НА СОСЕДНЕМ ЛИСТЕ)

ש ב ד

ИТОГО:

ÂÛ ÑËÛØÀËÈ
Â ÝÒÎÌ ÂÛÏÓÑÊÅ

×ÒÎ ÝÒÎ ÇÍÀ×ÈÒ? ÅÄ. × ÒÐÀÍÑËÈÒ ÌÍ. ×. ÒÐÀÍÑËÈÒ ÏÅÐÅÂÎÄ

q
МОШЕ-РАБЕЙНУ

מֹשֶה רַבֵּנוּ
МОШЕ, 
НАШ УЧИТЕЛЬ רַב РАВ רַבּנִים РАБАНИМ УЧИТЕЛЬ

w

ЙЕhОШУА 
БИН НУН

יְהוֹשֻעַ בִּן נוּן
ЙЕhОШУА
СЫН НУНА בֵּן БЕН בָּנִים БАНИМ СЫН

e ТАМАР
ФИНИКОВАЯ 
ПАЛЬМА, ФИНИК תָמָר ТАМАР תמָרִים ТМАРИМ

ФИНИКОВАЯ 
ПАЛЬМА, ФИНИК

r ШЭМЕШ СОЛНЦЕ שֶמֶש ШЕМЕШ שמָשוֹת ШМАШОТ СОЛНЦЕ

t ДВАШ МЁД דבַש ДВАШ МЁД

y
hИЛЬКОТ МЛАХИМ

הִלכוֹת מְלָכִים

«ЗАКОНЫ 
“ЦАРЕЙ”», 
РАЗДЕЛ КНИГИ 
РАМБАМА 

מֶלֶך МЕЛЕХ מְלָכִים МЛАХИМ

«МЕЛЕХ» 
(БЛИЗКО 
К «ЦАРЬ», 
«КОРОЛЬ»)

u hАЛАХА hАЛАХА הֲלָכָה hАЛАХА הֲלָכוֹת hАЛАХОТ
ЗАКОН, ПРАВИ-
ЛО, ТЕОРИЯ

i КОhАНИМ
СОТРУДНИКИ 
МИШКАНА И БЕЙТ 
hА-МИКДАШ

כֹּהֵן КОhЭН כּוֹהֲנִים КОhАНИМ КОhЭН

o
МИДБАР СИНАЙ

מִדְבָּר סִינַי
СИНАЙСКАЯ 
ПУСТЫНЯ מִדְבָּר МИДБАР מִדְבָּרוֹתּ МИДБАРОТ ПУСТЫНЯ

a МИЦРАИМ
БЫВШАЯ 
ЕГИПЕТСКАЯ 
ИМПЕРИЯ

מִצְרַיִם ЕГИПЕТ

s
ЯМ СУФ

יַם סוּף
ТРОСТНИКОВОЕ 
(СЕГОДНЯ – 
КРАСНОЕ) МОРЕ

יָם ЯМ יָמִים ЯМИМ МОРЕ

סוּף СУФ ТРОСТНИК

d МЕНАХОТ
ТРАКТАТ 
ТАЛМУДА מִנחָה МИНХА מֵנָחוׁת МЕНАХОТ

КОРБАН «МИН-
ХА»

f
МАН hУ

מַן הוּא ЧТО ЭТО?
מַה МА ЧТО

הוּא hУ ОН

g ШЕМОТ
ВТОРАЯ КНИГА 
ТОРЫ שֵם ШЕМ שֵמוֹת ШЕМОТ ИМЯ

h СИДУР СБОРНИК ТФИЛОТ סִידוּר СИДУР סִידוּרִים СИДУРИМ
БУКВ.: 
УПОРЯДОЧЕНИЕ

j МИШНА
БАЗОВАЯ ЧАСТЬ 
ТАЛМУДА מִשנָה МИШНА מִשנָיוֹת МИШНАЙОТ

УЧЕНИЕ, ТЕОРИЯ, 
СИСТЕМА

k
ЯМ hА-МЕЛАХ

יַם הַמֶלַח
МЕРТВОЕ 
(“СОЛЕНОЕ") 
МОРЕ

יָם ЯМ יָמִים ЯМИМ МОРЕ

מֶלַח МЕЛАХ מְלָחִים МЕЛАХИМ СОЛЬ

l
КИКАР ЙЕРИХО

כִּיכָּר יְרִיחוֹ
ЙЕРИХОНСКАЯ 
РАВНИНА כִּיכָּר КИКАР כִּיכָּרוֹת КИКАРОТ

ПЛОЩАДЬ, 
БУХАНКА ХЛЕБА

; НАВИ
ЧЕЛОВЕК, 
СПОСОБНЫЙ ВИ-
ДЕТЬ БУДУЩЕЕ

נָבִיא НАВИ נְבִיאִים НЕВИИМ «НАВИ»

2) ЯРДЭН РЕКА ИОРДАН הַיַרדֵן hА-ЯРДЭН ИОРДАН
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32Справочный материал

ÀËÅÔ-ÁÅÒ È ÃÈÌÀÒÐÈÈ
ГИМА-
ТРИЯ

БУКВА ЗВУК НАЗВАНИЕ
НА 

ПИСЬМЕ
ПРИМЕР С ТРАНСЛИТЕРАЦИЕЙ 

И ПЕРЕВОДОМ

1 א – АЛЕФ אָלֶף א אֶרֶץ  ЭРЭЦ ЗЕМЛЯ, СТРАНА

2 בּ ב Б, В БЕЙТ ВЕЙТ בֵּיִת בּ ב בַּיִת  БАИТ  ДОМ, ДИНАСТИЯ

3 ג Г ГИМЕЛЬ גִימֶל ג גָדוֹל  ГАДОЛЬ БОЛЬШОЙ

4 ד Д ДАЛЕТ דָלֶת ד דִירָה  ДИРА КВАРТИРА

5 ה – hЭ הֵא ה הַר  hАР ГОРА

6 ו В, У ВАВ וָו ו וֶ- ВЕ- «ЧАСТИЦА «И

7 ז З ЗАЙН זַיִן ז זָהָב ЗАhАВ ЗОЛОТО

8 ח Х ХЕТ חֵית ח חוֹכמָה  ХОХМА МУДРОСТЬ

9 ט Т ТЕТ טֵית ט טוֹב  ТОВ ХОРОШИЙ

10 י Й ЙУД יוּד י יְהוּדִי    ЙЕhУДИ  ЙЕhУДИ

20 כּ כ К, Х КАФ ХАФ כָּף כּ כ
ך Х ХАФ СОФИТ כָף סוֹפִית ך

30 ל Л ЛАМЕД לָמֶד ל ЛЕХЕМ לֶחֶם ХЛЕБ

40 מ М МЕМ מֵם מ МАКОМ МЕСТО מָקוֹם

ם МЕМ СОФИТ מֵם סוֹפִית ם
50 נ Н НУН נוּן נ НЭР נֵר СВЕЧА

ן Н НУН СОФИТ נוּן סוֹפִית ן
60 ס С САМЕХ סָמֶך ס КНИГА סֵפֶר

70 ע – АЙН עַיִן ע МИР עוֹלָם

80 פּ פ П, Ф ПЭЙ ФЭЙ פֵּא פּ פ  ЛИЦО, ФАСАД פָּנִים

ף Ф ФЭЙ СОФИТ פֵא סוֹפִית ף
90 צ Ц ЦАДИ צָדִי צ ЦИЛУМ ФОТОГРАФИЯ צִילוּם

ץ Ц ЦАДИ СОФИТ צָדִי סוֹפִית ץ
100 ק К КУФ קוּף ק КАДИМА קָדִימָה ВПЕРЁД! 

200 ר Р РЭЙШ רֵישׁ ר РИШОН רִאשוֹן ПЕРВЫЙ

300 שׁ Ш ШИН שִׁין שׁ שוּלחָן  ШУЛЬХАН 

300 שׂ  С СИН שִׂין שׂ  СТОЛ

400 ת Т ТАВ תָו ת תִיק  ТИК ПАПКА, ДЕЛО

ОТВЕТ

Еще два слова 
с такой же 
гиматрией:

ה ש א
ПЕРЕВОД:

5 300 1

ר ו י צ
ПЕРЕВОД:

200 6 10 90

ÎÃËÀÑÎÂÊÈ*

בָ А КАМАЦ

בָ О КАМАЦ КАТАН**

בַ А ПАТАХ

בֵ Э ЦЭРЭ

בֶ Э СЕГОЛЬ

בְ —, Э ШВА

בוֹ О ХОЛАМ МАЛЕ

בׂ О ХОЛАМ ХАСЭР

בִי И ХИРИК МАЛЕ

בִ И ХИРИК

בֻ У КУББУЦ

בוּ У ШУРУК

בֳ А ХАТАФ-КАМАЦ

בֲ О ХАТАФ-ПАТАХ

בֱ Э ХАТАФ-СЕГОЛЬ

בּ — ДАГЕШ****

*         МЫ ПРИВОДИМ ТРАНСЛИТЕРАЦИЮ ОГЛАСОВОК В САМОМ ОБЩЕМ ВИДЕ, БЕЗ УКАЗАНИЯ РАЗЛИЧИЙ В ДЛИНЕ ГЛАСНЫХ.
**       НАЧИНАЮЩИМ ИЗУЧАТЬ ИВРИТ БЫВАЕТ СЛОЖНО ОТЛИЧИТЬ ОГЛАСОВКУ «КАМАЦ КАТАН» («О») ОТ ОГЛАСОВКИ «КАМАЦ» («А»), ТАК КАК ОНИ 
ВЫГЛЯДЯТ ОДИНАКОВО. ДЛЯ НАЧАЛА МОЖНО ЗАПОМНИТЬ, ЧТО В БОЛЬШИНСТВЕ СЛУЧАЕВ ЗНАЧОК «КАМАЦ» ОБОЗНАЧАЕТ ЗВУК «А».  
***    ОГЛАСОВКА «ШВА» ОЗНАЧАЕТ ЛИБО ОТСУТСТВИЕ ГЛАСНОГО ЗВУКА, ЛИБО РЕДУЦИРОВАННЫЙ ЗВУК «Э».
****   УДВОЕНИЕ СОГЛАСНОГО. 
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Подобных примеров много. В 
ТаНаХе корабль называется 
«ония», тогда как в Мишне – 

«сфина». В ТаНаХе «шаги» – «цеадим», 
в Мшне – «псиот». В ТаНаХе «стена» – 
«кир», в Мишне – «котель».

Сегодняшний разговорный иврит 
основан на «лашон hа-кодеш» – языке 
танахического периода. Соответствен-
но, солнце обычно называют словом 
«шемеш». Однако время от времени 
употребляется и слово «хама». В каких 
случаях? Когда используется понятие, 
возникнувшее или сформулированное в 
период Мишны. 

Так, весьма употребимое словосоче-
тание «заход солнца» звучит как «шкиат 
hахама». Это понятие было установлено 
мудрецами Мишны для определения 
начала Шабата и дошло до наших дней. 

Нечто подобное случилось и с луной. 
В ТаНаХе, как и в современном иври-
те, луна – это «яреах». В языке Мишны 
луна – это «левана» (от слова «лаван» – 
белый). Есть даже устойчивое понятие 
«кидуш левана» – специальная церемо-
ния, с помощью которой отмечают на-
ступление нового месяца. Этот термин 
времен Мишны в иврите можно услы-
шать и сегодня.

Существует еще одно интересное вы-
ражение «бэйн hашмашот», букваль-
но – «между солнц». Имеются в виду су-
мерки, предвечернее время, то есть вре-
мя «между двумя светилами» – солнцем 
и луной. (Интересно, что на арабском 
это время буквально называется «между 
лун»).

Любопытно, что это выражение пе-
риода Мишны, хотя здесь и использо-
вано слово «шемеш», а не «хама». В Та-
НаХе же для обозначения похожего по-
нятия использовалось выражение «бэйн 
hа-арбаим» – «межвечерье», время от 
захода солнца («шкиат hахама») до по-
явления звезд. 

«Бэйн hа-арбаим» – это важный 
hалахический термин. С ним связаны не-
которые законы Шабата. Парадоксаль-
ным образом, это единственный день 
недели, наступление которого отмеча-
ется не вечером («эрев»), а заранее – в 
момент зажигания субботних свечей. 

Шабат Шалом!

и история иврита
СОЛНЦЕ, ЛУНА

На иврите у солнца два названия – «шемеш» и «хама». Каждое 
из этих слов использовалось в разные периоды времени – в 

зависимости от «моды». В языке ТаНаХа мы в основном находим 
«шемеш» (хотя можно иногда и встретить «хама»). Однако во 

времена Мишны пользовались названием «хама». 

Время от захода солнца до 
выхода звезд называется

«бэйн hа-арбаим», буквально – 
«между вечерами»

По одной из 
версий свое 

название город 
Йерихо получил 
от слова «луна» 

— «яреах». В 
районе Йерихо 

новая луна 
бывает видна 
раньше, чем 

во всех других 
местах.

О КОРНЕ
ИМЕНИ

«ЙЕРИХО»

32 «Йеhошуа. Остановить солнце»



НА ФОТО: 

ДАЖЕ СЕГОДНЯШНИЙ 
ЙЕРИХО, КАК И ВО 
ВРЕМЕНА МОШЕ-
РАБЕЙНУ, МОЖНО 
НАЗВАТЬ “ГОРОДОМ 
ФИНИКОВЫХ ПАЛЬМ”
ПОДРОБНЕЕ О ДРУГОМ, ИСТОРИЧЕСКОМ ЙЕРИХО — 
В ПРОДОЛЖЕНИЕ ЦИКЛА ПРОГРАММ 
“ЙЕhОШУА. ОСТАНОВИТЬ СОЛНЦЕ”.

РАССТОЯНИЕ ОТ ЙЕРИХО ДО ИЕРУСАЛИМА: 
«по прямой» — 23 км, по дорогам — 43,47 км.

ЕСЛИ БЫ СЕЙЧАС РАБОТАЛ БЕЙТ hА-МИКДАШ, ПЕРЕДАТЬ СООБЩЕНИЕ О ПОЯВЛЕНИИ НОВОЙ ЛУНЫ 
С ПОСЫЛЬНЫМ МОЖНО БЫЛО БЫ:

УСКОРЕННЫМ ШАГОМ ПО СОВРЕМЕННЫМ ДОРОГАМ: • ЗА 6 ЧАСОВ 20 МИНУТ,
ЗАМЕДЛЕННЫМ ШАГОМ ПО СОВРЕМЕННЫМ ДОРОГАМ: • ЗА ЗА 13 ЧАСОВ,
В ПРОИЗВОЛЬНОМ ТЕМПЕ ПО СОВРЕМЕННЫМ ДОРОГАМ: • ЗА 8 ЧАСОВ 25 МИНУТ,
НА ЛОШАДИ ГАЛОПОМ: • ЗА 3 ЧАСА,
НА ВЕЛОСИПЕДЕ В УДОБНОМ ТЕМПЕ:•  ЗА 2 ЧАСА 10 МИНУТ,
НА МАШИНЕ: • ЗА 1 ЧАС.
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